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Zmluva o bezodplatnom prevode správy hnuteľného majetku štátu 
číslo: 105/OMaVS/2021 

uzavretá podľa § 9 zákona č. 278/1993 Z. z. o správe majetku štátu  
v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o správe majetku štátu“) 

(ďalej len „Zmluva“) 

Prevodca:  Slovenská republika, zastúpená  
Správou štátnych hmotných rezerv Slovenskej republiky 

Sídlo:   Pražská 29, 812 63 Bratislava
Štatutárny orgán: Ing. Ján Rudolf, PhD., predseda
IČO:    30 844 363 
IČ DPH:  SK2020296487 
DIČ:   2020296487 
Bankové spojenie: Štátna pokladnica
IBAN:  SK53 8180 0000 0070 0014 5359
SWIFT:  SPSRSKBA 

(ďalej len „Prevodca“) 

a 

Nadobúdateľ: Slovenská republika
Správca: Fakultná nemocnica Trnava 
Sídlo: Andreja Žarnova 11, 917 75 Trnava
Zastúpená: JUDr. Vladislav Šrojta, riaditeľ
IČO: 00610381 
IČ DPH: SK 20201191084 
DIČ:  2021191084 
Bankové spojenie: ca 

IBAN:   238 

SWIFT:    

Štátna príspevková organizácia zriadená Zriaďovacou listinou Ministerstva zdravotníctva SR 
č. 1970/1991-A/IV-1 zo dňa 14.06.1991 v znení neskorších zmien (ďalej len "zriaďovacia listina"). 

(ďalej len „Nadobúdateľ“) 

Prevodca a Nadobúdateľ spoločne ako „Zmluvné strany“ a každý z nich samostatne ako „Zmluvná 
strana“ uzatvárajú Zmluvu v tomto znení: 

Článok I
Úvodné ustanovenia 

1) Predmetom tejto Zmluvy je bezodplatný prevod správy hnuteľného majetku štátu 
podrobne špecifikovaného v čl. II ods. 1) Zmluvy, zo správy Prevodcu do správy Nadobúdateľa, 
ktorý sa stal pre Prevodcu prebytočným. 

2) Na základe ponukového konania „Zdravotnícky materiál 6“ vyhláseného Prevodcom dňa 
08.12.2020 a zverejneného dňa 08.12.2020 na webovej stránke Ministerstva financií Slovenskej 
republiky (odkaz:  https://www.ropk.sk/ponukove-konanie/ponuka/zdravotnicky-material-6)   
ktoré   bolo  

https://www.ropk.sk/ponukove-konanie/ponuka/zdravotnicky-material-6
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vyhlásené na základe rozhodnutí Prevodcu č. 157 – OMRaPZ/2020 o prebytočnosti hnuteľného 
majetku štátu v správe Správy štátnych hmotných rezerv Slovenskej republiky zo dňa 1.10.2020 
a č. 222 – ORŠHR/2020 o prebytočnosti hnuteľného majetku štátu v správe Správy štátnych 
hmotných rezerv Slovenskej republiky zo dňa 26.11.2020, v súvislosti s Vyjadrením k ponuke 
„Zdravotnícky materiál 6“ č. listu 22/2020 ÚKR zo dňa 10.12.2020 doručeného Prevodcovi dňa 
14.12.2020 a v súlade s ustanoveniami § 3 ods. 3, § 8f ods. 7 a § 9 ods. 1 a  4 zákona o správe 
majetku štátu Prevodca rozhodol o bezodplatnom prevode v rámci ponukového konania správy 
prebytočného hnuteľného majetku štátu.  

 
Článok II 

Predmet a účel prevodu  
 
1) Predmetom prevodu správy podľa tejto Zmluvy je hnuteľný majetok štátu v správe Prevodcu 

uskladnený v jeho závode Brodnianka, Kysucké Nové Mesto (7544/54D1), ktorý je podľa druhu 
a množstva podrobne špecifikovaný nasledovne (RDČ: MSPB-ZPB-Z105/2021): 

 

P. 
č. 

Číslo 
SAP 
ID 

Názov 
Rok 

výroby 
Množstvo Evidenčná cena Reálna hodnota 

1. 20500 
Lehátko vyšetrovacie 
kovové 600 mm vysoké 

pred 
rokom 
1993 

1 16,43 € 16,43 € 

2. 20501 
Lehátko vyšetrovacie  
R 319 

pred 
rokom 
1993 

2 
23,24 € / ks 

46,48 € / 2 ks 
46,48 € / 2 ks 

3. 20514 Popruh šitý 4,5 m  
pred 

rokom 
1993 

2 
0,21 € / ks 

0,42 € / 2 ks 
0,42 € / 2 ks 

4. 

20515 
- 

šarža 
1 

Popruh zdravotnícky 3,6 m 
pred 

rokom 
1993 

2 
3,98 € / ks 

7,96 € / 2 ks 
7,96 € / 2 ks 

5. 

20515 
- 

šarža 
2 

Popruh zdravotnícky 3,6 m 
pred 

rokom 
1993 

2 
0,17 € / ks 

0,34 € / 2 ks 
0,34 € / 2 ks 

6. 

20515 
- 

šarža 
3 

Popruh zdravotnícky 3,6 m 
pred 

rokom 
1993 

2 
0,25 € / ks 

0,50 € / 2 ks 
0,50 € / 2 ks 

7. 20517 Povlak na perinu 220x140 
pred 

rokom 
1993 

200 
4,55 € / ks 

910,00 € / 200 ks 
910,00 € / 200 ks 

8. 20518 
Povlak na vankúš 
(Návliečka na vankúš) 

pred 
rokom 
1993 

200 
1,33 € / ks 

266,00 € / 200 ks 
266,00 € / 200 ks 

9. 20519 
Prestieradlo poloľanové 
140x260 

pred 
rokom 
1993 

100 
1,86 € / ks 

186,00 € / 100 ks 
186,00 € / 100 ks 

10. 

20523 
- 

šarža 
7 

Pyžamo dámske 
pred 

rokom 
1993 

200 
1,42 € / ks 

284,00 € / 200 ks 
284,00 € / 200 ks 
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P. 
č. 

Číslo 
SAP 
ID 

Názov 
Rok 

výroby 
Množstvo Evidenčná cena Reálna hodnota 

11. 

20524 
- 

šarža 
1 

Pyžamo pánske 
pred 

rokom 
1993 

200 
0,37 € / ks 

74,00 € / 200 ks 
74,00 € / 200 ks 

12. 20532 
Stojan na infúziu na 2 
fľaše 

pred 
rokom 
1993 

100 
9,46 € / ks 

946,00 € / 100 ks 
946,00 € / 100 ks 

13. 20535 
Stolík na nástroje 
pojazdný IDEÁL 400x600 
mm 

pred 
rokom 
1993 

10 
9,96 € / ks 

99,60 € / 10 ks 
99,60 € / 10 ks 

14. 20536 
Stolík na nástroje pojazd. 
75x50 

pred 
rokom 
1993 

5 
12,12 € / ks 

60,60 € / 5 ks 
60,60 € / 5 ks 

15. 20540 Stôl vyšetrovací sklápací 1954 5 
55,43 € / ks 

277,15 € / 5 ks 
277,15 € / 5 ks 

16. 20541 
Stôl vyšetrovací z bielej 
koženky 

pred 
rokom 
1993 

2 
28,21 € / ks 

56,42 € / 2 ks 
56,42 € / 2 ks 

17. 20544 
Teplomer lekársky v 
púzdre 

pred 
rokom 
1993 

1 0,46 € 0,46 € 

18. 

20548 
- 

šarža 
1 

Uterák ľanový  
pred 

rokom 
1993 

300 
0,46 € / ks 

138,00 € / 300 ks 
138,00 € / 300 ks 

19. 

20551 
- 

šarža 
2 

Vozík so snímateľnými 
nosítkami (č. 1) 

pred 
rokom 
1993 

12 
53,11 € / ks 

637,32 € / 12 ks 
637,32 € / 12 ks 

20. 

21223 
- 

šarža 
2 

Vrece zaťahovacie 120 L 2006 5 000 
0,80 € / ks 

4 000,00 € / 5 000 
ks 

4 000,00 € / 5 
000 ks 

Spolu 8 007,68 € 

 
(ďalej spolu len „Predmet prevodu“). 
2) Zmluvné strany sa v súlade s ustanovením § 9 ods. 1 zákona o správe majetku štátu dohodli, že 

účelom využitia Predmetu prevodu je jeho využitie Nadobúdateľom v súlade s predmetom jeho 
činnosti.  

 
Článok III 

Deň prevodu 
 
1) Správa Predmetu prevodu sa na Nadobúdateľa prevádza dňom fyzického prevzatia Predmetu 

prevodu. Týmto dňom prechádzajú na Nadobúdateľa všetky práva a povinnosti správcu majetku 
štátu. 
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Článok IV  
Hodnota Predmetu prevodu  

 
1) Hodnota Predmetu prevodu je podľa účtovnej evidencie Prevodcu 8 007,68 EUR (slovom: 

osemtisícsedem eur a šesťdesiatosem centov). 
2) Zmluvné strany sa dohodli na bezodplatnom prevode správy Predmetu prevodu. 
3) Časť Predmetu prevodu (položka č. 20 z vyššie uvedenej tabuľky) nadobudol Prevodca do správy 

po roku 1993, preto jeho prevod podlieha daňovému plneniu dane z pridanej hodnoty (ďalej len 
„DPH“). DPH vo výške 800,00 EUR (slovom: osemsto eur) vysporiada Prevodca.  

 
Článok V 

Osobitné podmienky prevodu 
 
1) Prevodca sa zaväzuje, že najneskôr do 60 pracovných dní odo dňa účinnosti Zmluvy, fyzicky 

odovzdá Nadobúdateľovi Predmet prevodu spolu so všetkou dokumentáciou týkajúcou sa 
Predmetu prevodu, s ktorou disponuje. Zmluvné strany sa dohodli, že fyzické odovzdanie 
Predmetu prevodu Prevodcom a jeho prevzatie Nadobúdateľom sa uskutoční v mieste uloženia 
predmetu prevodu po tom, ako sa na dni odovzdania Prevodca a Nadobúdateľ vopred 
telefonicky/emailom  dohodnú. Osobou kontaktnou za Prevodcu vo veci fyzického odovzdania 
Predmetu prevodu je Mgr. Branko Péchy, vedúci závodu Brodnianka, Kysucké Nové Mesto, e-
mail:, tel. číslo:. Osobou kontaktnou za nadobúdateľa vo veci fyzického odovzdania je Ing. Juraj 
Polák, e-mail, tel. číslo:, mobil:. 

2) Zmluvné strany sa dohodli, že o fyzickom odovzdaní Predmetu prevodu Prevodcom 
a jeho prevzatí Nadobúdateľom spíšu „Protokol o fyzickom odovzdaní a prevzatí Predmetu 
prevodu“ (ďalej len „Preberací protokol“), v ktorom okrem identifikačných údajov týkajúcich sa 
Prevodcu a Nadobúdateľa a Predmetu prevodu uvedú predovšetkým: 
a) špecifikácia Predmetu prevodu, 
b) iné skutočnosti, ktorých vyznačenie požaduje niektorá zo Zmluvných strán, 
c) dátum a miesto vyhotovenia a podpisy zástupcov Zmluvných strán poverených alebo 

splnomocnených k prevzatiu Predmetu prevodu. 
3) Preberací protokol sa vyhotovuje v dvoch (2) rovnopisoch, z ktorého každá Zmluvná strana obdrží 

jeden (1) rovnopis. 
4) Prevodca vyhlasuje, že Predmet prevodu nemá žiadne faktické ani právne vady, o ktorých by 

Prevodca v čase prevodu správy na Nadobúdateľa vedel. 
5) Nadobúdateľ vyhlasuje, že stav Predmetu prevodu je mu známy, v takom stave, v akom sa ku dňu 

prevodu nachádza, ho od Prevodcu prevezme a v budúcnosti si nebude voči Prevodcovi 
uplatňovať žiadne finančné ani iné nároky súvisiace s prevodom správy Predmetu prevodu podľa 
tejto Zmluvy. 

 
Článok VI 

Vyhlásenia Zmluvných strán a odstúpenie od Zmluvy 
 
1) Prevodca vyhlasuje, že: 

a) je oprávnený vykonať bezodplatný prevod správy Predmetu prevodu Nadobúdateľovi,    
b) boli splnené všetky podmienky vyžadované zákonom o správe majetku štátu 

na prevod správy majetku štátu Nadobúdateľovi, 
c)     na Predmete prevodu neviaznu žiadne právne povinnosti. 

2) Nadobúdateľ vyhlasuje, že: 
a) má potrebnú právnu spôsobilosť a oprávnenie na to, aby uzavrel túto Zmluvu a splnil všetky 

záväzky, ktoré z nej pre neho vyplývajú; uzavretie tejto Zmluvy a plnenie záväzkov z nej 
vyplývajúcich si nevyžaduje žiadne ďalšie súhlasy alebo oznámenia na základe právnych 
predpisov, interných predpisov Nadobúdateľa alebo dohôd, ktorými je Nadobúdateľ viazaný, 
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b) nebol vydaný žiadny rozsudok, uznesenie alebo rozhodnutie žiadneho súdu 
alebo rozhodcovského orgánu alebo akéhokoľvek štátneho alebo správneho orgánu, 
ktoré by znemožňovali splnenie povinností Nadobúdateľa podľa tejto Zmluvy a neprebieha 
a ani nehrozí žiadne také konanie, ktoré ak by bolo úspešné, znemožňovalo by splnenie 
povinností Nadobúdateľa podľa tejto Zmluvy, 

c) riadne sa oboznámil so stavom Predmetu prevodu a tento takto prijíma do svojej správy. 
3) Ak sa ktorékoľvek z vyhlásení Nadobúdateľa podľa ods. 2 písm. a) až c) alebo z vyhlásení Prevodcu 

podľa ods. 1 písm. a) až c) tohto článku ukáže nepravdivým, je druhá strana oprávnená odstúpiť 
od tejto Zmluvy. Odstúpenie od Zmluvy nadobudne účinnosť dňom doručenia písomného 
oznámenia o odstúpení od Zmluvy druhej Zmluvnej strane. 

4) Písomné oznámenie o odstúpení od tejto Zmluvy, ktoré bolo zaslané prostredníctvom pošty alebo 
doručené osobne do podateľne sa bude považovať za doručené: 
a) dňom jeho skutočného doručenia, 
b) dôjdením do sféry dispozície adresáta a to okamihom neúspešného pokusu o jeho doručenie, 

ak doručenie odstúpenia bolo zmarené jeho konaním alebo opomenutím Zmluvnej strany, 
c) okamihom odmietnutia prevziať odstúpenie.  

 
Článok VII 

Záverečné ustanovenia 
 
1) Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu obidvoma Zmluvnými stranami a účinnosť 

dňom nasledujúcim po dni jej prvého zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv. 
2) K zmene dohodnutých ustanovení tejto Zmluvy môže dôjsť len po vzájomnej dohode Zmluvných 

strán formou písomných očíslovaných dodatkov, podpísaných oprávnenými zástupcami obidvoch 
Zmluvných strán, inak je zmena či doplnenie neplatné.  

3) Táto Zmluva je vyhotovená v šiestich (6) rovnopisoch, z ktorých Prevodca dostane tri (3) rovnopisy 
a Nadobúdateľ tri (3) rovnopisy. Zmluvné strany vyhlasujú, že ich zmluvná voľnosť, prípadne právo 
nakladať s Predmetom prevodu nie sú obmedzené. 

4) Prevodca si vyhradzuje právo nezverejňovať podpis/signatúru štatutárneho orgánu, nakoľko ju 
považuje za skutočnosť dôverného charakteru. 

5) Nadobúdateľ sa zaväzuje rešpektovať ustanovenie predchádzajúceho odseku. 
6) Zmluvné strany vyhlasujú, že si Zmluvu riadne prečítali, v plnom rozsahu porozumeli jej obsahu, 

ktorý je pre nedostatočne zrozumiteľný a určitý, že táto vyjadruje ich slobodnú a vážnu vôľu 
zbavenú akýchkoľvek omylov, a že táto nebola uzavretá ani v tiesni, ani za nápadne nevýhodných 
podmienok plynúcich pre ktorúkoľvek Zmluvnú stranu, na znak čoho ju vlastnoručne podpisujú. 

 
 
Za Prevodcu:      Za Nadobúdateľa: 
 
 
V Bratislave dňa     V Trnave dňa  
             
 
 
 
 
 
 
             
.................................................................  ................................................................ 

 Ing. Ján Rudolf. PhD.         JUDr. Vladislav Šrojta 
        p r e d s e d a                r i a d i t e ľ 
       Fakultná nemocnica Trnava 


